THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—I
By D. N. MacKENzIE

Khwarezmian linguistic studies have progressed but slowly since their
inception in 1927, when A. Z. V. Togan published his discovery of some
Khwarezmian (hereafter Xw.) sentences in an Arabic figh book.! W. B.
Henning’s first article appeared after nine years? and a quarter of a century
later H. W. Bailey could still® refer to the slowly emerging Chorasmian ’.
The latest bibliography cannot boast more than two dozen titles. It is our
tragic loss that Henning, having studied all the available Xw. material in the
course of four decades, should have left ready for publication only the first
260 entries (from ’- to ’kw-) of the Khwarezmian dictionary on which he was
working at his most untimely death.4 Of course, Togan’s publication in 1951
of the facsimile of a manuscript of Zamakhshari’s Arabic dictionary Mugaddi-
matu ’l-adab, almost completely glossed in Xw.,® made the greater part of the
extant Xw. material generally available, but, not least because of the labour
involved, few have cared to duplicate or anticipate Henning’s work. Now
suddenly, however, in the words of a colleague, ¢ everyone has become a
Khwarezmologist ’, through the publication of a transliteration and translation
of this same linguistic material by Johannes Benzing.¢

Benzing promises a second volume of indexes: an alphabetic list of all the
Xw. words,” with translation and line references, a ¢ grammatical index ’, and
a German-Khwarezmian index. But his first volume makes only one major
new contribution : besides bringing together, entry by entry, transcriptions of
the Arabic and Persian texts of the Mugaddimatu ’l-adab and Latin translations
of the former, all from J. G. Wetzstein’s edition,® he has presented his own
readings of the Xw. glosses. This very expensive volume is, in fact, one form
of the work-notes which any user of the facsimile edition would necessarily
make for himself. Until the resulting indexes appear it may seem premature
to evaluate the work, but as the readings of the Xw. glosses are its essence
there is much to go on.

1 Hwarezmische Sitze in einem arabischen Figh-Werke ’, Islamica, 111, 1927, 190-213.

2 ¢ Uber die Sprache der Chvarezmier ’, ZDMG@G, xc, 1936, *30-*34.

3In a review in JRAS, 1961, 54.

* This fragment is to be published shortly as a supplement to Asia Major. Its contents are
not anticipated here but are referred to as Dict.

5 Documents on Khorezmian culture, 1. Muqaddimat al-adab, with the translation in Khorezmian,
Istanbul.

8 Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der * Mugaddimat al-adab’ von
Zamazxsari. 1. Text. xx, 403 pp. Wiesbaden : Franz Steiner Verlag GmbH, 1968. DM 184.

7 It remains to be seen whether by simtliche vorkommende Worter ’ the author means
analysed dictionary forms, i.e. the nominatives of nouns and stems of verbs, or the various
inflected forms actually occurring.

8 Samachscharii lexicon arabicum persicum ex codictbus manuscriptis . . . edidit atque indicem
arabicum adiecit Dr. . . . Wetzstein, Leipzig, 1850. In addition to this, I have had considerable
use of the available parts of an edition by Muhammad Kéazim Imam, Pzshrav-i adab, Tehran,
1963-5 (hereafter Pishro, the editor’s spelling). The work is cited by Benzing (p. xiii), but has
evidently not been used.
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Since many may be tempted to sample this ©digested’ Khwarezmian
alone, rather than the raw diet of the MS facsimile, it may be as well to say at
the outset that Benzing’s work is open to criticism on a number of counts.
Details will emerge below, but the following general statements are justified.
First, he transliterates the Xw. glosses according to an elaborate and would-be
rigid scheme, but frequently, inconsistently, and above all tacitly, departs
from his own ideal. The very rigidity of the scheme adopted, moreover, makes
no allowance for either deficiencies or mistakes, or even possible alterations to
the MS secunda manu (difficult to identify from the facsimile), in the pointing
of letters. As the MS, with all its shortcomings, is generally available in fac-
simile, the opportunity has thus so far been almost entirely missed to interpret
the spellings of the glosses. Only very rarely has the comment ‘recte ...’ been
made, with the implication that when it is absent the author accepts the gloss
as it stands as correct Khwarezmian. His only intentional departure from a
rigid representation of the original is in the introduction of points or colons to
indicate ‘ Kompositionsfugen ’, including the juncture of definite article and
noun. This unfortunately leads to many unnecessary mistakes. These con-
siderations of principle apart, Benzing can also be faulted for many misreadings
and, worse, wrong generalizations from them.

Benzing’s transliteration scheme comprises three kinds of type: roman
for ‘ certain, unambiguous’ letters, italic for ¢ probable’ readings, and italic
capitals to denote the shapes of ¢ badly written or unpointed, uncertain * letters.
In the latter case, however, a rich source of confusion is introduced by the
occasional use of other letters than the basic B, C, D, R, S, F, etc., when a
‘ certain probability ’, its basis never stated, ‘speaks for such a reading’,
e.g. JD’k (1108, read zr’k). The justification given for the unadventurous
representation of the ‘certain’ letters, e.g. b in b’rwzd, although p’rwzd is
amply attested, is that ¢ sound-laws yet to be discovered * may have governed
the spelling. That this is over-cautious is easily shown by examples of the
alternative spellings occurring in identical phonetic contexts, e.g. 226.3 br xrk
~ 319.7 pr xrk, 171.2 mbxyt’h ~ 202.4 mpxyt’h, 510.8 ’zr b’rwzd ~ 414.5 ’zr
p’rwzd.

Ideally a close transliteration of the glosses should provide for five different
states of the pointing : in the first case all readings can be classed as confirmed
(either by multiple occurrences or, to some extent, by etymology) or un-
confirmed, and then their individual letters shown as fully (and correctly)
pointed, unpointed, or incorrectly (including insufficiently)® pointed. For
example :

Confirmed Unconfirmed

Fully pointed p’rwzd Xz
Not pointed p’rwzd CR
Incorrectly pointed P’rwzd —

? There are very few sure cases of over-pointing.
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Such a close transliteration alone is of little practical value, however. It would
be far better to rearrange the material entirely, presenting all the information
relevant to each Xw. word together, in dictionary form, including an evaluation
of the spellings which occur. With regard to Benzing’s work it is too late for
this counsel of perfection, but in the detailed discussion of it below, of necessity
now arranged according to the pagination of the MS (Benzing’s ¢ Zm ’ references),
an attempt will be made to apply the surviving principle, of comparing
occurrences.

An obvious difficulty in interpreting the glosses in the first 72 pages of the
manuscript, containing the end of the chapter ‘ Nouns’, is that it contains
many hapax legomena. It is more profitable to begin with the chapter ¢ Verbs’,
particularly as the MS is in general more fully pointed towards the end. Of
course many nominal forms appear, often repeatedly, in this section and
reference has to be made to their appearance in the first chapter. The verbal
glosses also give a clearer view of the grammar of Khwarezmian. Let us consider
first, therefore, Benzing’s p. 60, concentrating on the debatable entries.

73.3-b mkw’rd®: the stem *’kw’r- is borrowed from NP guvar- ¢ digest, be
digestible ’. Although ¢ is only once distinguished from % in the script (45.1 grk,
v. Benzing, p. xv), it must surely have been a phoneme of Xw., beside /b, d/
in initial as well as medial position (e.g. b- ‘ without ’, dh-  hit’, cwb ‘ water ’,
w’d ‘ wind ’). A case can, therefore, be made for distinguishing ¢ in translitera-
tion, as b, d are, though necessarily always as ‘ under-pointed ’, particularly in
loan-words like 137.6 g¢ ¢ plaster’, 4.7, 89.1 gnj * treasure’, 361.1, 407.8 grym
¢ carpet, NP gilim ’, 86.2, 351.4 gwr ‘ grave ’, 60.4, 184.2 rng  colour ’, 365.4 swg
¢ sorrow ’, etc., and here ’gw’r-, mgw’rdybr.

73.6,75.1 y.’8y-8°r : this first example shows how misconceived is Benzing’s
insertion of points to mark juncture. ’§ */uiis/ ‘she-camel’, with the fem.
article 3’ [ya/, presumably lost its initial vowel in this context, */ya-§§lya-dar/
(contrast 125.3 y’ ’3), since y’$° can scarcely represent either */y-us$/° or
*|ya-uss/°. If a point is to be introduced at all—and it is of very doubtful
value—it should, therefore, be after the article, y’.§y-5’r.

74.6 >sbnd’rmd : read ’spnd®, as at 348.1. MSgd. spnd’rmd, ete.

75.8, 156.7 mnewryd : this should be mnewRyd according to Benzing’s
scheme. But since it means ‘ he screwed up (his face)’, i.e. ‘ frowned’, it is
possible to connect it with the verb *(’)ncws- 454.4, 463.3, etc., p.p. 'neyd'k
249.3,1° ‘be wrinkled ’, and NP anjay ° wrinkle’ (Xw. idem 276.7). These
forms are transparently from ham +/ *kaug, -éuxsa-, -éuyda-, -éauga- [cf. Khot.
hamggijs- “ to fear’ (Emmerick, SGS, 137, and reff. there) < ham +/ kauk,
Skt. sam-kuc- ¢ shrink’]. Our causative can then be seen as *'ncwzy- <
*han-Caujaya- ¢ contract, wrinkle ’ ; cf. formally ywzy- 346.5, 388.4, etc., ‘ make
firm, ready > < *yaujaya- : yas- 455.8, 466.4 ¢ be firm, ready * < *yuxsa-.

75.8 mwreyd’h: read mewrcyd’h, as at 389.5. ()zwrcy- ‘turn over’ <

10 Tn my transliteration of Xw. words, a penultimate raised y represents the letter written
only when the word is in pause.
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*yz-wartaya-, caus. of ()zwrd- 470.3, etc., ‘ cross (a wall)’; cf. XSed. zwyrt-,
caus. of zwrt- ¢ return ’.

77.3 P’Dyt’h °y $kriyk: is not ‘ he sawed the wood ’ (q.v. 129.3) but ‘ he
cut, hewed . . .”. The personal ending -¢ indicates a stem in [-ay-/ (H, ¢ Verb’,
45)11 with the preverb apa-; comparison with -ney- ‘show’ < *ni-dada-
(H, Hb., 111) makes an etymon *apa-tada- (cf. Skt. apa-taks-) > *bdy- most
likely, thus b’dyt’h; the same at 87.2, 147.4.

*()skrf (y)k © wood ’, so written by B. throughout, is spelt plainly with -8-
at 47.6 and nowhere pointed §-: it is *(’)skrfvk and probably connected with
Khot. skarba-, XSgd. sqrb ‘ rough, harsh ’ (Bailey, BSOAS, xx1x, 3, 1966, 518,
at 65b); the same at 87.1f, 94.5, 98.8, 99.5, 129.3, 156.4, 164.1, 178.1.

77.7 >y bmbx : although the initial is here pointed b- and the final -z at
100.4, 108.4, both are suspect (despite Oss. bambdg, Arm. bambak  cotton ’).
The word is plural (here = suffix -n) and may well be *pm¥c < a notional
*pm¥k, rather than *pmvz.

78.1 ’npnyd’h y’ em: this is a mistranslation of zalajat ‘aynuhu ©his eye
flickered ’ (q.v. 434.3 *pnyd y’ cm) ; it must mean ‘ he caused the eye to flicker ’,
cf. 302.3 ¥*npnyd y’ Breyk © the steed kicked ’.

79.1 hern hy h’gryd: *hfrn  gift ’, as B. writes throughout, no doubt in-
fluenced by the present stem APr- ‘to give’, is certainly ABdn < *fra-brta-,
cof. 214.7 *mdvk * dead ’ << mrta-ka-. (Only once, at 504.1, could it conceivably
be read *hBrn.) Although the spellings 5.5 *hSdny and 365.1 *y hBdnyh ° his
gift ’ seem to tell against the -n being the plural ending /-in2/, the pl. verb
79.2 ’B’ryn = basand proves it.

79.3 ywd ’y °kt: ‘the dog barked’. There seems to be no reason for
departing from the written “wd ; cf. Ar. ‘awa ‘ bark, howl’, NP ‘au-‘au kardan,
North. Kd. ‘awtin ‘ to bark ’, rather than Pxt. yapol, Orm. yauyau ‘ barking ’.

79.7 méf§yd’h: read -385y-, as at 484.2; ‘to envy’ perhaps trans. to a
*'833- ¢ be envious’, < *dwar-sa- (cf. 50.8 85  goat-hair * < *darsa-, H, ‘ Lg.’,
432, and formally *yr’sy-  waken ’: *yr’s- * be awake ’) ; then Pxt. wyar ¢ envy’
< *dwar-ti°.

80.8 tnk f’neyd, 81.1 ’y tnyk : the second consonant is not pointed at 18.3
either and one would expect tBk ‘ bandage ’, more likely connected with NP
tab- ¢ twist ’ than tan- ‘ spin ’. Read B’ncyd © he bound ’, as at 75.4, etc., after -k
at 448.3. The letter ¢ evidently represents both ¢ and j (fs, dz), as in the
traditional Pashto orthography, and we may further distinguish *Bnjy- <
bandaya- from, say, ‘wrey- < @-wartaya-.

81.4 ’y srwyk (!): a cross-reference to 261.2 would have made it clearer
that Srwvk translates bemar, not balis, of the NP equivalent.

11 Henning’s articles are quoted thus:

Hb. = Handbuch der Orientalistik, Abt. 1, Iv. Bd., Iranistik, 1, Linguistik, ¢ Mittel-
iranisch ’.

‘Lg.’ = ‘The Khwarezmian language’, in Zeki Velidi Togan’a armagan, Istanbul, 1955,
421-36.

¢ Verb ’ = ¢ The structure of the Khwarezmian verb’, AM, NS, v, 1, 1955, 43-9.
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81.6 ’nbncydy®: read 'nbncdyl, as at 408.6, 410.6, 435.3, ete. ’nbncyd
('nbycyd) does occur at 81.3, 168.4, 464.5 and is probably the better spelling ;
*nbngy- ¢ intend > < *ham-bandaya- ? Cf. BSgd. *nf’nt ¢ cause ’, Khot. hambaii-
‘ compose ’ (SG'S, 142).

81.8 ’yfka pcex’s: read rather, Cwlk. It is not ‘ clothes worn one over
the other ’ but ° piled one on the other’. jwbk 473.2 is a jubba.

82.2 ¥w’zyd’h: ‘threw it’, read *§'w’syd-, as correctly at 94.2. The same
assimilation, *$wZy-:wzy-, is seen in 430.1 Fwid ‘jumped’, *$wE-:we-;
v. also my 123.8.

82.6 b>smyrd’h: correct, as at 417.4, but here the MS actually has initial
n-!

82.8 ’wd:n y’mzd ’y rncyc: read *b’mid, as at 394.5, 464.3, 465.7. The
basic meaning appears to be ‘ to tuck up (sleeves, skirts, ready for action)’,
but here it is transferred to ‘forearms’ (cf. 311.6 rycc ‘ cubits’, NP ar§;
*rnck < *arandika- < aradmi-);  bmE- < *upa-m(a)rza-, cf. Skt. wupa-mrj-
‘ stroke, touch, sweep ’.

83.7 f:*hd: apparently *P-‘hd, but 154.8 fy ‘hd, 386.7 f-‘hd.

83.8 fy weéstyk: read fy wrysvk. 25.6, 114.8 ()wrysvk ‘ dough’, from
()wrys- 105.1, 114.8 ‘ to knead ’ << *wi-rifya-, cf. MSgd. wryd-, wryst  mix’
(BBB, 69 on 560). 25.6, 176.5 wdstvk is specifically ‘ unleavened dough ’.

83.8 mNrd, 84.3 mBRyd : read mnrvd = nalid, as at 125.3, bang kard (3ér),
as at 509.8. Xw. also has nré¥d = nalid at 125.6, 368.5, cf. BSgd. nrd-, Pxt.
naral. Perhaps */narr-/ (the more likely position of the tashdid in 83.8) has
been influenced by Ar. na‘ara, cf. Pxt. nara < na‘ra.

84.1, 154.2 mnbysyd, 161.7, 174.1 mnbsyd: however unexpectedly, the
verb ‘ to write’ is pointed nps- at 407.4, 419.7, 436.2, 483.5, against as many
times nbs-, so read *mnpsvd.

84.4 TRd’d: for nay zad ‘ played the flute’ a form close to Pahl. pzd-
might be expected. -azd- is preserved in ’zd’k ¢ clever ’ 243.5, etc. (*bzk “ bad ’,
7.5, 116.2, etc., is evidently a loan-word from WMIr.). Probably *pzd{d)>’d
is to be read.

84.7 f:rcc: read f-wee ‘ by spans’ (NP bidast, not ba:dast!), cf. 72.1 *wck
*lucelk/ < *dcas(t)ik, or *ucascik, < witasti-ka-.

84.8 fc’wn’wk: ‘ patience ’, pointed Bc° at 341.2, 480.8 (against B.’s ),
An abstract in -’wk from *Bc’un < *abi-tawana-, cf. Sgd., Pth. pt'w- ¢ endure’
< pati-tawa-.

mCBSd’d : ‘ whistle, chirp’, perhaps *zyd- < *adwaida-, Skt. ksvedati ;
cf. Pxt. $peldy ‘ whistle’ (EV P, 75). Then *maxydd’d.

85.7 p’rp’reyd®: ‘forgave’. The -c- must be a smudge, cf. prfry’k
¢ forgiveness ’ at 496.3. ’B’ry- also ‘ forgive ’, 303.6, 376.7, 382.5, 490.2. prp’ry-
< *para-baraya-, cf. Av. para.baraiti (AIW, 940) ‘ makes good * ?

86.2 fy kwr: dar gor, v. my 73.3.

’pepk’n’we mkd: read ‘neyk’n’we, as at 3514, -wk 5.1, °severity,
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frugality ’. Not to be confused with (")pepkk’wk, 423.4, 430.3, 491.8, ‘ opposi-
tion’, from (*)pepk * facing ’.

86.7 prt’w hy mkd : this would mean ¢ he made him victorious ’ (cf. 389.4),
not ¢ he forced him ’, so read BRB’D.

87.1 8krfk 6ys-mt: skrBk, v. my 77.3. saxt-$ikan is Oyd-mt, lit. ‘ hard-
broken ’; 6yd, H, Hb., p. 109, n. 2; mt, H, ‘ Lg.’, 435.

87.7 ey mynk: ‘from Mind ’, Ar. mny, so read mnyk.

87.8, 147.3 C’8twBd: *c5Bwy- ‘ talk nonsense’ < *atr-dwawaya-, an odd
stem, perhaps produced by conflation of Av. dawa- ‘speak (daevic)’ and
drawaya- ‘ deceive ’ (Schwartz, J RAS, 1966, 122) ?

88.2 jm’zyk, but jm’zk-b'n.

88.3, 141.1 mnkyd’h: the verb  to sew’ is often miswritten, 220.2 mnkd,
305.5 mnkyd, 362.4 mnkynd (for mnkn¥d). ’nknc ‘ needle’, however, is un-
ambiguous at 88.6, 190.5, 305.6. Better *mnknd’h, as at 97.6. Is PXt. gandol
‘sew ’ then Ir., << *han-kan® ?

88.5 f’ we £’ yr’nh: this might mean °in the place of his *mountain ’ (in
fact yrycvk 157.8, 480.4). But read ‘z’n-h, g. s. m. of Ar. z ‘ honour ’.

88.6 WR’k’R: ‘incapable, impotent ’, with w- at 352.3. From *wr'n-k’r
(cf. Pxt. wran), against 370.1 wyr'n © desolate * %

90.1 zByyd : zBnd at 466.7, 2By¥d at 327.3, 476.4. Benzing’s system makes
no provision for this frequent alternation (v. H, Hb., 116 f.), which we may
conveniently write -7i- (without any phonetic implications), thus z8#vd. zB#i-
‘ guess, imagine ’ << *uz-brna-, as *Bn-, 500.2 mPnd, °shave’ < *brana-
(: Av. brina-), ¥zn-, 507.3 manvd, ‘ buy ’ < *arna- (: XSgd. aryn-), bfn-, 82.5,
85.8 b’fnd, ‘ create ’ << *upa-frna- (: Sgd. s-fryn-) ?

90.3 ’y pcbhyk ’yc ’st’ryc: ‘ the retrogressing (not *‘ zuriickbleibenden )
stars ’. ’yc, pl. of *¥’yk, is not a defective spelling of "ynk, -c, pres. part. of ’y-
‘go’. It cannot be a verbal noun ‘going’, since this is always ’yd. As in
pe yk = pas-raw 238.1, 262.5 (abstract peyk’wk 448.7 %), it is the verbal stem
as second element of a compound, with final -k; ». H, Dict., s.v. -knk
(= NP -kun).

mSBRd’h : ‘ kicked him ’ can only be msprd’h, *spr- < Av. spara-.

90.4 ’xTym : ‘sixth’ is plainly written 'aztm, as at 180.3.

90.8 béi-pcy’k: turs-roy. ‘Sour’ is &k, 391.6 marg., 408.4, 515.3
(< trifsaka-, H, ‘Lg.’, 434) and éf k-pey’k occurs at 396.6, 472.5. Since bét
occurs alone at 304.7 it may be an elative form of the adjective (< *api-trfsa- ?)
and in all probability is *pdf. Similarly 171.4 bjf-pey’k.

91.1, 104.3 8’ryd’h : this would mean ‘ he had it’. Read d’ryd’% ¢ turned,
changed it ’, as at 400.1. Similarly at 114.3; p. p. fem. pl. in rng-dry’cy 114.3,
196.6.

91.2f. ’tr’y-2’dk : read ’Br’y (H, Dict.).

91.6 mwstNByd : -n- is pointed here and at 133.7 mstnd¥d, and 414.4 has
the caus. mstnbyd’h ‘ made him vomit’ fully pointed.
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91.7 ’y ST'R: J6y. Confirmed by the verb syr- ¢ become wet * at 445.2 and
the caus. $y’ry- at 208.8.

91.8 1., 210.3, 211.1 w’2’ryd’h: ‘swept it ’, but 84.4 w’r’zyd’h. Neither
is confirmed, so w’ R’ Ryd’h. Khot. varrad- © scratch ’ < *awa-rada- (SG'S, 119),
however, suggests *wr'zy- < *awa-radaya- (cf.’nb’zy- < nipadaya-, H, Hb.,112).

93.2 [’y brftyk, erginzt nach 370.7] should read piftk ‘ covetous’, as at
370.6. There is no evidence of the voicing of initial p-, or any other consonant,
after 'y : cf. 402.1 'y pex’s, 408.5 'y patyc, 451.2 *y prhyyz, ete.

93.3 mBCRidyc: ‘ pinched ’. After m- the odds are 50-1 in favour of -n-;
then cf. Waxi cerev-  pinch °. Probably *’nerB-.12

94.5 tRBBKwDS w’syd ’y $krfk £’ BeBYk: for -DS read -Dhy; skrBk,
v. my 77.3; f- *bpnvk (H, Dict.) ; *tryngws ° cross-cover’ < *tara-hangauda ?

95.4 {. mkwbyd’n ’y xwfcy: ° churned the milk ’. ¢ Milk’ is only pointed
-f- (119.4), but its derivative ‘ sweet’ (cf. NP $wrin < §ir, Pth. $yftyn < $yft)
is plainly zwpBcvk at 507.2, 509.1. zwpey also occurs in the Muq. MS quoted by
Togan, Islamica, 111, 1927, 211, no. 3 (misquoted as zwfcy, Benzing, p. 397).
In short, as one would expect < *a$wifta-, ‘ milk ’ is awfyjy, f. pl. (e.g. 169.7)
of *zwpdk, cf. MSgd. x3ypt, Pxt. Sodo, etc. The same at 144.1, 173.1, 199.8.

95.5f. The Ar. has al-mimwzadatu twice (no *mazadatu), meaning both
¢ churn-stick °, 'y kwbyk, and ‘ churn (vessel) ’, y prars as at 488.7, so there is
no ‘ Verwechslung ’.

95.8, 102.3 pCXRs: ‘dung’, confirmed at 302.7. Cf. Pxt. zarsl, Yayn.
zurd-  defecate ’ < *zard-.

95.8 B’hyd’h: read B’hd-, as at 200.3, 205.3. *b’h- ‘ shake off (leaves)’
< *apaha- < Av. %ah- ‘ throw ’ ?

96.2 CC&’h: read *éxd- [Guxid3/; cf. the caus. éw’zyd at 355.2 ¢ give milk,
suckle ’, and the verbal noun &xy’k 497.2.

96.8 ’y xRD kw pr hy dmn’ryn: ‘the . .. in (?) which they tan it’. The
NP gloss is ‘alaf, gtyah (= Xw. ws 241.2) ; “ bark ’ is mSk 230.6 f. Perhaps * the
ooze ’, called in NP $7ra  juice ; then cf. 315.2 cwb’n-zrd ¢ drinking of water —
*y wrd k-w-br (?) ‘ the ““ drink ”’ in which ... ?

97.1 m’gk’ryd’h: read m’FE’ Ryd- ‘led him astray’, not the same as
303.8 m’Bk’ryd ‘ looked up ’ (H, Dict., * Bk’zy-).

97.2 n’weyd’h: ‘rowed it’ with an oar (NP fih, not ‘faya’). At most
N’weyd, but such a denominative, ‘ to boat’, is rather unlikely. Probably
*hwey- ¢ to propel ’.

97.6 mknd’h: read mnknd’h, v. my 88.3.

97.7,13.1 FRBN: ‘awl’. Cf. Pxt. rina ; if this is < *wrine (unattested),
then with Xw. *Bryn < *brina- ?

97.8 *wspyk: ‘lightning’, read 'wspk, as at 160.4.

98.8 f. B’knByd’h ’y §krfk-5’r: ‘ bent the wood’, read m’knbyd’h °y skrBk-
&’r, as at 158.2. With [akambiy-/ of. MSgd. kmb- ‘*curb’ (H, Sogdica, 43).

12[See now M. Schwartz, ¢ Miscellanea iranica’, in M. Boyce and I. Gershevitch (ed.),
W. B. Henning memorial volume, London, 1970, p. 386, n. 6.]
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99.1 y° SFYk: better y’SI'Yk.

99.5f. ’y Skriyc: skrfvc, v. my 77.3; whether Xw.  woods ’ is a correct
translation of Ar. ¢ lutes ’ is moot.

99.7 mSBd’h y.’nkys : read mspd, as at 402.7? This *’sp- is ‘ to cast
down ’, but the same verb may have been used of cutting off grapes and dates
(at 201.4). ’nk¥d is fem., cf. 371.8 ¢’ pxc 'nkvs, so read y’.nk¥S (v. my 73.6), or
gy ?

99.8 m’Bwzyd ’y xr cy xr-ywOyk: der Esel roch an dem (not nach) Mast,
as is clear from the gloss B. omits, boy kard sargin-rd zar. ’Bwezy- is trans.,
with c-, cf. 210.6, 445.5 m’Bwzydyc ‘ smelt it’ (H, Dict., s.v.).

100.4 mxyd’n ’y bmbx: read mcbd’'n. The verb *¢b- can be deduced
from 19.6 *’¢cbvk ¢ cotton-teaser ’, ’cbe his  bow ’. *pmvec, v. my 77.7.

100.7 ’y CkByk: °‘drop, drip’. Cf. 183.7 CkDyk = nugfa ‘ drop’ (not
¢ point’). Presumably alternative forms of p. p. to the stem *ék- borrowed
from NP, */akidlk/ and *¢knvk. But assimilated *ck- is possible; cf. Pxt.
cacedol.

100.8 wyRd: “fled’. Cf. y’zd ‘ran’ < *yz- or *y’z-, 349.8, 511.7, and
Yidya yiz, etc. (IIFL, 11, 214a); then *wyz- ‘ run away ’ ¢

102.6 mCFydyc: ‘stole it from him ’. Cf. MSgd. ¢f- ‘ steal > < Av. #r’fya-;
then, on the analogy of éfk (v. my 90.8), *’¢fy- ‘ steal ’.

103.8 ’y f¥n: an extraordinary misreading of yy0b’'n  shepherd’ (pre-
sumably made in the light of NP $uban), repeated at 180.7. The correct reading
at 320.1 has not been recognized. *yyf ‘flock’ < OP gaifa-, cf. Pxt. yele,
and Pth. gyhb’n as ‘ world-protector . For pSy ’ps’n read psy psw’n after
the sheep’.

104.4 f. MPRyd’n : not ¢ gudaxt = melted them * (*¢'syd’n, cf. 308.3, 372.6,
and 356.5 £’sy’d¥k ‘ molten ’) but ‘ bipalid = purified them ’ (omitted by B.),
i.e. pfyd’'n, as at 298.5, 417.1. pZy-, lit. * filter °, < *parzaya-. y> M’Ryk  pure
metal > could be its ¢ essence ’, *m’dvk.

105.3 RBSd’h: ‘tore it ’, probably *rys- < Av. raé$ya- ‘ harm’, Skt. ris
‘tear’ (-§y- < -s-, H, Hb., 110).

105.6 f. y.’b°d’n pék: ‘ the inhabited house ’. i’ pOk, fem., so */ya abadan/
> y’b-, needing no intrusive points.

106.7 *NYhycybr ’nc: ‘ thereisnotin him’. The initial - is a very dubious
stroke : */ne-hi-ci-bir anc/ ‘ not-him-*also-on isn’t’, cf. 402.2 ny-c ’nc.

107.1, 127.8, 142.2, 146.5 y’zd ’y °§: the camel neither ‘ ging schnell ’ nor
“ schritt stolz einher’, but ‘lief’, as correctly at 88.1. y’z- ‘run’, v. my
100.8.

107.5 p’reyd’h: ‘blamed him’. A form so pointed, and likewise glossed
with NP malamat kardan, occurs at 490.5. At 408.7, however, it is pointed
both p- and n- (ignored by B.), and 446.5 has n’rcyd’h * slandered him ’ (but
474.7 nreyk = malamat). It is, therefore, by no means clear whether the
unpointed forms at 107.5, 210.4, 227.4  blamed ’, 135.5  slandered ’ represent
*prey- or *nrcy-. To complicate matters further, a verb prmrcy-, p’rmreyd,
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also corresponds to malamat, 143.7, 230.7, 431.3. prcy- could be < *partaya-,
Av. par’t- ‘fight, accuse’; to take nrcy- as *nrjy- < *nardaya- (cf. nrd-
¢ complain ’, my 83.8) and prmrcy- as *prmrjy- < *pari-mardaya-, Av. mar’d
¢ spoil, destroy ’, would require a different development of -rdaya- from that in
zrzy ‘ heart ’, *arzy- ¢ chase ’ (v. H, Hb., 112 £.), but -rcy- < -rt(a)ya- here offers
no connexions.

108.5 mxswoyd’h, ’y x§weynyc: ‘ washed it, of washing’. Against his
earlier *z3wly- ‘ from w$audaya-’ (‘ Lg.’, 434), unlikely because x§- > ’x- and
-daya- > -zy- (v. Hb., 115, 112 £.), Henning (Dict., s.v. *yswny-) reads * wwny-.

108.6 mpxyt’h ’y xswmyt-8’r: read xswmd, despite its appearance; he
decided (lit., cut) the litigation ’, the same as the NP gloss, mistranslated in
German.

108.8 nyed’d c-: judd $ud az; cf. 384.7 bTNA’d ¢- = diir $ud az. Both
to be read bynd’'d, as at 224.3 byndyc. byn- ‘be removed’ < *apa-niya-,
passive of bny- ‘remove’ < *apa-naya- (378.6, 416.3 bnydyd c- = dur
kard-a$ az).

110.3f. ’fxn: ‘condiment’. As at 25.5, ’FXn at most. H, Dict., also
*'fgn. But ‘ spices’ in MP (e.g. GB, 116.7 'pz’l) and NP are afzar, lit. ¢ means,
materials ’, < *abi-éarna- (H, Hb., p. 39, n. 4): the Xw. could also be *fen.
For D’ read w’ mkvd.

110.8 JD’k hy mkd cy hgryn: read ar'k = mahrum, as at 424.8, 159.1.
hBdvn, v. my 79.1.

111.3 Dky: ‘brand’. Cf. the denominative *Dkyy- ‘ cauterize ’ at 157.3,
D’kYyd’h. Perhaps < Ar. 8akd ‘ burn fiercely ’, since no form of Ir. / dag
could retain -g. '

111.3 f. mkw’ryd’h ’y kw’rsyn: read mgw’ryd’h 'y gw’r$n, despite the -y-
points. Unlike 114.3, gw’r§¥n is not here in pause. On -¢g-, v. my 73.3.

111.6 p>’rDBSt’h: ‘repaired it’, read p’rdyst’h; Xw. *préys- = MSgd.
prdys- ‘ build ’, < *pari-daisa-.

112.1 ey 6:fy’ny’h: at 212.3 6.£y’°h and 428.2 6fy’n ‘ friend ’, free of point-
less points ; v. H, Hb., 117.

112.2 ’y m’Ryk-mynk my6 : presumably *m’zyk-mynk °(day) of being
broken ’, *m’zyk being verbal noun of the intransitive verb m’zy- ¢ break’,
454.1, 7, ete. (the long stem vowel also in ym’z- “ crumble * 86.8 £.).

113.1 f. mnfrd’h : ‘ swallowed it °, read mnyrd’h ; *nyr- < *ni-gar-, cf. Pxt.
nyardol (EV P, 51).

oyk-nfr’dyk : ‘ havingswallowed (his) anger’ (not ‘angry’ = &’ Bywdvk),
read O7ik-nyr’dvk; ‘anger’ is both Onk 75.2, 251.7, and Oyk 354.1, 6. 07k also
at 127.5, 163.6.

113.4 é’Péydyn: ‘slapped him’, read «’béydyn, *wbdy- < 427.1, 488.1
zbé ¢ a slap ’. Like dh-, the normal verb ‘ to hit’, 74.7, 510.6, etc., xbéy- takes
a notional 3rd pl. object ¢ *blows’, expressed by -n; cf. 92.3 *mncpnydy-n
¢ prodded him’, and my 129.7, 188.2.

114.2 *NJST mkyd : this reading is perhaps inspired by 167.1, 401.8 *ndst =
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Barid, but there can be no comparison. By misreading the NP gloss as *burid
kard the Xw. glossator has put *’past mk¥d ‘ made cut ’, with the p. p. of *’pxy- ;
cf. 85.6 pzy-prst = pay-burida.

114.3 f. ’y rnk 8’ry’r, rnk-sry’cy : read rng d’ry’r, -dry’cy (v. my 77.3 and
91.1); also at 196.6.

114.7 f. b’knd’h : is ‘ filled it ’, as at 317.6;  buried it > must be *n’knd’h,
*nkn- < ni-kan-, cf. MP ngndn (H, BSOS, 1x, 1, 1937, 85), Oss. naginon.
‘ Buried ’ is then *nkndk. The same at 127.3.

116.2 Bx bzk: read (Bwd’ync bzk  evil-smelling °.

'y %éw: better 49.6 'Cw ‘ he-goat’. Perhaps read ’cw = Oss. cdw, despite
the pointing of 506.1 éw’wc  he-goat-behaviour’ (differently H, Dict., 'éw,
excluding the Oss.).

117.1 BC’D: read (')tz’d = na-zwus, as at 324.1, 397.6.

118.1, 125.8 nYND: ‘niggardly’, confirmed by 488.4 ’nynd’wc ‘miser-
liness ’ and the verb *nyncy- ‘ be mean’, 269.2.

118. 3, 150.5 &krd : ‘ hiss (snake), *screech (owl) ’, read C°’kRd.

118.4 RTYk-mynk’we mkd: read zBykmnykwe (or zyBk-), as at 365.3.
The underlying word for ‘serious, zealous’ is itself a compound ‘ *serious-
minded ’, mnyk being verbal noun of mny- ¢ think, consider ’, 244.2, 290.4, etc.,
as at 195.1. The first element remains obscure.

119.4, 6, 121.5 ’nwi: ‘noise’, read ()nwp, as at 343.4 and, in mnwpd
‘made a noise ’, 99.6, 117.7. Cf. BSgd. nwp (correctly TSP, 13, 23, against H,
apud Gershevitch, J RAS, 1946, 180, zwp), Yayn. névva (Jagn. teksty, 296a,
< nawo), borrowed into NP as nof (), nofidan.

120.6 mZFWdn’w: glossed puat, zusk kard (Pishro), so not ‘schob’!
The ordinary verb ‘to dry’, however, is yw’sy-, 407.8. Probably *3Bw-,
cf. Pxt. alwoyal ¢ parch, scorch’; < *dwaba- or *dwaya- ?

120.7 f. m2ad’n’d . . .: Wetzstein’s Ar. text has no object (I-md’a), so the
NP glosses are irrelevant. The Xw. translates ‘ the pool absorbed the water ’,
cf. 266.3. Similarly the next gloss, w’yry’r, is not  (the water) hissed * but
¢ subsided, was absorbed ’, as at 76.5, 218.6, wyry- < *awa-garya-.

120.8, 122.1, 129.8 mary(y)d, 130.1 miryd, 215.4 mniryd (1), 187.2, 315.4
mgzptd, etc. ‘ shone, flashed ’: for all this odd variety read mpBzp¥d, as at
469.8 (H, Dict., ’Bzp-). The pointing mPzptd once at 372.3 is extraordinary.

121.8 znc p’rwzd: sabuk $ud, read rnc, as at 408.1, 500.7 (but ryc'we,
246.1), or better *rfij, cf. BSgd. ryncwk-, ete. (H, BSOAS, xI1, 3, 1945, p. 482,
n. 5). zncis f. or pl. of znk ‘ small ’.

122.7 °y zyz: ‘frog’, read *wyz << Av. wazaya-.

123.1 ’stnb-t’ryn (?): read ’stnb’wk = buzurgy (az ¢uz-€), as at 326.4.

123.3 mrc hl’l-2’dyk : v. Benzing’s note, p. xix.

123.8 ’y spynyk ’BCByk : ‘the iron nail’. Read ()spnynk << 242.2 spny
‘iron ’, as MSgd. ’spnyny. The shape of ’ BCByk suggests *'ncpny- ¢ to prod’,
92.3.

123.8, 167.2 nsyd : ‘ went astray ’, read §'n$vd, *3$n§- < *fra-nasya-, with
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assimilation as in §n’§y- < *$n’sy- < *franasaya- ‘ lead astray ’, 367.7 (similarly
$k3-, H, Hb., p. 119, n. 3).

125.2 mC’BBd’hybr: the better NP gloss is omitted, yamz kard bar vay
suxan-rd ¢ told defamatory tales about him ’. The scope of Ar. namma suggests
a connexion with 352.4, 491.6 ¢tk = suwan-i posida and ‘ riddle ’, so perhaps
*mc’tyd- from an *’¢’ty- meaning ‘ insinuate, traduce ’.

125.4 rhmt g°BYr B’c: rahmat bad bar tu. Read 8'nbr (-n- so pointed), as
already Bogoljubov, ‘ Lié.’, 10, no. 67.13

125.5 f. RNB-R’W: ‘ snotty . With *rnb cf. Pth. rwmb, NP rum, Sgd. rwp
“mouth ’. -rw appears to be the pause form of rw- [raw/ ¢ be runny (nose) ’.

126.6 tpyd: ° palpitated ’, read tpd, as at 101.7.

127.3 zywyc hy b’knd : ‘ buried her alive ’, read zywnc hy n’knd. zywnc is
fem. of *zywndvk (wrongly zywydk 296.2, 507.8), pres. part. corresponding to
zyw- ¢ live’, cf. Pth. jywndy : jyw-, MSgd. jwndyy : jw-, Pxt. Zwanddy, etc., and
to be distinguished from zywk, 157.6 ¢ person’, as Pxt. Zway. nkn-, v. my
114.7.

128.1 y.’bxw’rc FC’n: the -¢ suggests a fem. noun, requiring y’. The
following word is (")Bc’'n “is’ (q.v. H, Dict., and Hb., 116), as at 410.3, etc.

128.3 f., 369.3, 489.4 krk: ° group, guroh’ is surely the same word as 45.1
grk = NP galla (with the only pointed ¢ in the MS, v. my 73.3).

129.5 ’y b’rx: ‘ hire, wage’, read p’rx [sic], as at 38L.7; cf. Av. pdra-
‘debt’ ?

129.7 yBSdyn Pkedyn: these appear to be two verbs, in addition to
"mtyd’h 113.5 and mt hy@ x’zyd 427.1, all ‘ punched him’. Both then have a
notional pl. object in -n, v. my 113.4. The first remains unconnected, but the
second could be *Ikc-/lgj-, a denominative from *lakat-ya-, cf. NP lagad * kick ’.

130.5 f. BBCwk : ‘ snout ’, read pncwk, as at 370.8, and cf. Oss. fanj ‘ nose,
tip > (Abaev, IESOJ, 497). *BBBYk: read *bfn'k (H, Dict.).

130.7 y’r’r: ‘ they ran’, read y’2’r, v. my 107.1.

130.7 f. &ryc: ‘ ample ’ of shadow, read as at 408.6 ¢rbe [sic], fem. of *érbk,
with the same stem as *¢rb- ¢ preponderate ’ 78.8, 463.5 (pointed c-!), caus.
érby- 391.1, NP éarbidan ‘ preponderate, abound ’.

131.4f. rysd y’ xyr; y’ rysnc: similarly 263.2, 360.7, read rBs-; not
*pys- ¢ tear’, v. my 105.3; in view of 45.7 (-n- certain), 233.3 Brncyn  (she-
camel) in heat’, i.e. *Brnjyn ‘ desirous’ < 485.4 ’Brng (423.2 *Bryg) © desire ’,
of. Pth. ’brng ‘ zeal’ (H, TPS, 1945, p. 1564, n. 2; but connexion denied
Dict., s.v.), < *abi-ranaka-, perhaps *rns- ‘ be desirous, in heat ’.

131.6 ’y powd : ‘refuge’, final -8 at 155.7, but apparently *yOwd [sic] at

13 M. N. Bogoljubov’s articles will be cited thus:

¢ Gast.” = ¢ Casticy v xorezmijskom jazyke’, UZLU, No. 305, 12, 1961, 81-4.

¢Lis’ = ‘Liénye mestoimenija v xor. jaz.’, UZLU, No. 306, 16, 1962, 6-15.

¢ Mest.” = ¢ Mestoimenija v xor. jaz.’, KSINA, Lxvi, 1963, 99-103.

¢ Pis'm.’ = ¢ O nekotoryx osobennostjax arabo-xorezmijskoj pis’mennosti’, NA4, 1961,

No. 4, 182-7.
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435.1, with an excess of points which may be sec. manu. Possibly *upa-davata-
> *bwd > *pOwd by assimilation.

132.1 bwndst w’e’yt: read w’ c’yt ‘ therein entered’; ‘uninvited’ is
probably ¢ without invitation ’, cf. 495.7 wnd- ‘ invite ’, Pth. w(y)nd-  pray ’,
prwnd- ‘ beseech ’, but the ending -SB is unique ; = JP, Kurd. -5¢ %

133.7 DRd: bigast, dr- intrans. to dry-, v. my 91.1.

134.2, 377.6, 408.2 fy:xfrd: ‘in doubt ’, read f-yxzfrd, as correctly at 503.5 ;
v. also my 148.7.

136.1 ’xyzk: ‘ dust’, read ’z0rk, as in 459.3 f. xOrk-B’'m = xak-rang.

136.3, 167.4, 170.2, 192.2, 215.6 p’imyd: with Z presumably from NP
pitmurdan ; but cf. Pth. wyzmr-! Read p’rmyd, prmy- ‘ die, wither’, like
Waxi permor-, < *pari-mrya-.

136.4 y’ pcpyk : bahdna, read pen'k, as at 377.8 (sic, not petyk), 445.4.

136.8, 237.2, 248.6, 305.7 p’cxR’zd : ‘ be fragrant’ is plainly pecxw’z-, as
correctly at 255.5.

137.6 kj: both NP and Xw. glosses read ¢g¢; so too at 407.6.

138.4 ’y sstyw: darvés, here dstw. Henning’s hope (‘ Lg.’, 435) that this
represents *83tw (like Sgd. 88tw’n) incompletely pointed, appears to be dashed
by the plainly marked -s- at 436.7.

138.5 h’gryd: read c’'Brvd, as correctly at 290.5; c¢Br- ‘insert, inflict’
< ati-bar.

139.7 mcBXYZd y’ tn’h: bij6sid tana$ (mistranslated) is ‘ he became
flustered ’, as at 146.4. Probably *mcyxyzd, from a compound verb mcy-zyz-,
lit. ¢ anxiety arise ’, ¢f. the independent n. f. meyk ‘ concern ’ at 227.6, 449.2, ete.,
< matr-.

141.7 m’st ’y xsyn: ‘it melted ’, read ¢’st, as t'sd at 213.6.

142.1 nwc nyd’r; ’strc nwe: evidently the same as bre, 415.4. For
¢ valueless * a */b-ary/ might be expected, or */b-az/, but */b-arj/ is impossible.
bre, if the pl. of *brk, appears to mean ‘ without work ’. Perhaps *bzc should
be read, pl. of *bzk ‘ bad ’, 116.2, 212.7, 280.5, ete. (though -z- never pointed).

142.2, 479.4 y.’mnk, 447.5 y’mnk: from no occurrence is it certain that
“summer ’ is m. or f. Though probably mase. (v. H, ¢ Lg.’, 426) like MSgd.
“mynyy, PXt. monay, against North.Kurd. havin fem., there is no justification
for the points.

142.3, 148.5, 378.7 bwsmy’d : mthmani is plainly pointed with initial p- at
371.2, but B. gives the points to the preceding -c.

142.4 ’y §sy’k: a zayal ‘ phantasm, vision ’ may well ‘ foreshadow ’ some-
thing (§ < fra-; 514.5y’ sy’k, fem. ‘ shadow ’), but there is no other justification
for writing more than $SB’k here.

142.7, 267.7 mWHdybr: certainly read mwBhd-. Possibly *’wbh- ‘ be
fitting * < upaya-, like Pahl. abdy-, NP bayad < *updya-; formally cf. ’xh-,
309.5 mwhd, < wiaya- ‘rule’.

143.3 ’D’RByd: for Ar. naka one would expect the common wiy-,
283.6, etc., perB-, my 1562.6, or ’yy-, my 188.5, except that all are transitive.
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But this appears to be ’r’zy¥d which, with f-, -w, at 235.2, 387.6, 490.3, 5, 492.4
means ‘reached (with the hand), procured’. If 74.1 'y hr'zyk = kadida is a
¢ stretch (of road) ’, the glossator may have intended ° stretched (self) out ’ for
dar bistar amad (as Puishro).

144.2 e:byrgk: ‘ cloudy’, v. my 187.1.

144.5 ’y bywd’k, 238.3 f., 344.5, 346.4 biwd’k: payda, read bywd’k, as
correctly at 301.2, 382.2, etc. bywd’k < *apa-gaudaka-, as the verb bywnd-
‘ uncover, reveal ’ < *apa-gunda- (like BSgd. *py’wnt-, TSP, 6, 83, not neces-
sarily < -gundaya-, as H, Hb., 117), intrans. bxsy- °appear’ < *byzy-
< *apa-gudya- under the influence of the p. p. *bwst < *apa-gusta-, cf. the
converse nywnd- ‘ hide’, nzsy- ‘ be hidden’, 293.6, 500.4 mnxsyd < *nyzy-,
397.8 nawstk ‘ hidden ’.

144.6 hana . . .: the gloss is Ar. miflu dna, the verb at 144.4.

145.2 f’rz>wyd’h: ‘ adorned it’, read initial B-, as at 481.7, though else-
where always f-, 151.2, 393.5, 402.1, 412-15, 463.2, 471.4, 479.8.

145.3 cm hybr 6’ryd ; mrc em-§’rnyk : ¢ put the (evil) eye on him ; a man
doing this (‘ay@n)’. This cannot be merely 8’ry- ‘have’, or (formally)
dry- ‘turn’ (v. my 91.1). Read, probably, w’2yd, cm-w’zynk (v. my 158.7).

146.6, 208.7 msBxnd’h: ‘ransomed him’, the extra stroke of the -B-
is a mistake, cf. 416.6, 438.7, 448.7 msafid- (H, ‘ Lg.’, 434).

148.7 B’xfreyd: ‘ doubted’. As ‘doubt’ is yafrd, 440.7, 446.5, the verb
must be a denominative *yzfrcy-, here y'zfreyd.

150.2 méf’nyd’n : lit. ¢ scattered them ’, read -88°ny-, as correctly at 147.7,
232.6, 416.6 (H, ‘ Lg.’, 432).

bfcyk: ‘cure’, this reading from 506.7 where, however, initial y- is
clear. Cf. 502.8 Y’BfBd ‘remedy ’; perhaps *y’ yBd ‘the remedy’, whence
*yByvk © cure’, < Av. ayapta- ‘ boon ’.

150.3, 342.1 ywzk’wk: °‘sufficiency’, abstract from 70.4, 150.3 Buwzk
‘enough ’. Possibly *#wzk ¢ sufficing ’, of. MSgd., Pth. twj-, MP, NP t62- ‘ make
good, requite ’.

151.4 B’mnk, 243.7 B’mn: ‘mangy ’, read p’mn(k) as Av. paman-, BSgd.
p’m, PXt. pam ‘ mange’, pamon ‘ mangy ’.

152.1 y’ péws : this reading is impossible, and *pfwd is masc. at 131.6,
155.7. Read ¥’ BR’D, ¢ interdicted ’ rather than ¢ Asylplatz’.

152.6 p’cBdye : concubuit cum ea, read p’crfd-, as at 352.8 (for b’cridys)
< *perf-.

163.1 ’y *kwynec : for méeva-yi &ida the p. p. pl. of ¥’ kw- ‘ pick (fruit)’ is to
be expected. To judge from 403.6 ’ktk, p. p. of ’k- ‘do’ (< krta-, against
mdk < mrta-), this could be *’kwtvc. But some past participles end in -nk,
pl. -ne, e.g. *¢knk (my 100.7), and 112.8 °y krwn¥c = nazun-1 bar-éida < krwy-
‘ pare ’, so ¥’kwnt¥c is equally possible (v. H, Dict., kw-).

153.2 m’kNBByd’h: ‘bent it’, read m’knbyd’h (the second -B- is a
lapsus), as at 98.8, q.v. supra.

1563.3 y> wRDk y’.wxy: gardi§-v rod. At 138.5 ¢y’ wrd'k means °the
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becoming, issue’, and the verb *wrd- ‘ become’ is attested (Frejman, XJ,4
115 top, *wr wrd). Here the glossator has deleted an alif after 4 ; it is perhaps
the masc. verbal noun from ’wrd-, 452.6 m’wrdd, ‘return, baz gastan’,
*/i-awardlk/. In the related fem. form [ya aw-/ also becomes y’w-, 175.3
y'wrd’ k-mync we * the place of returning ’. y’way is to 175.6 ¢’ "wx (< *wawsu-,
H, Hb., 115) as y’8y-: 4’ ’§, v. my 73.6. So better simply y'wrdk y'wwry.

157.1, 190.4 BRdyd : ‘ trod’, not ‘travelled’, in view of 283.5. If, as
seems likely, the stem is ¥’br-, cf. Khot. aspar- (Bailey, Prolexis, 21); Xw. is
then unique in using +/ spar without the s- here, but v. my 90.3.

157.8, 452.4 y* *wrc: ‘ going out ’ is "wze < *uz-iti-, verbal noun to *'wzy-
‘goout’ (v. H, “ Verb’, p. 48, n. 3).

158.3 Bgrdr: ‘better’ is so pointed at 367.3, but this is probably one of
the rare examples of over-pointing, against frdr at 318.4, 450.4, 487.4 (H,
‘Lg.’, 433).

158.6, 297.8 f. >st’rk (°)Bzptyk : ‘ shining star’, must be ’Bzpnvk, pres. part.
to ’Bzp-, v. my 120.8.

158.7 jnybt hy 6°ryd: ‘led (the horse) by his side’, read *w’zyd, the
common verb for ‘led, drove’, e.g. 216.7, 222.6. In w’zy- two verbs, wadaya-
‘lead’, as Pth. w’y-, Khot. bay-, and *wazaya- ¢ cause to move ’, coincide.

160.3 f. p’r’$kmyd : at every occurrence, 97.7, 161.1, 433.5, 437.5, 439.6,
this corresponds to NP birubid ¢ snatched °, and it is this meaning of Ar. zalaba,
rather than ‘ deceive ’, that the glossator has understood. Of ’wspk, cf. 98.1.

160.8 ’y *wiy’dy[k]: ‘ hungry’, read *wsy’wnd, an alternative to 412.7
“wiynd analogous to *¢/cy’wnd ¢ thirsty °, 225.8, 342.4.

161.6 ’y pc’BY6: ‘dgibat, is confirmed by 61.1 *pc’df [sic, -c- certain],
344.6 (-bf certain), so pc’b¥6.

162.7 mrc 6:nsbt: read *§-nsb ? The glossator seems to have understood
nassabat as *ba-nizad, cf. 322.3 f. 6-2nk, 331.3 f. Osl = ba-asl.

164.1 BkRBRd’h: ‘beat it’, read mkwndd’h, as at 207.6, 208.4. With
"kwnd- ‘ beat’, p. p. ’kstk 207.6, cf. ’ckwnd- < hammer’, 188.6 mckwndd’h fy
ckuwndvk, and the passive ’ks- ¢ be beaten ’, 457.3 mksvd, < *kutsa- ? NP kutak
‘ cudgel ’, kudin(a), kudang ‘ fuller’s mallet > may be related.

165.1 wfyrk: ‘snow’ can scarcely be other than *wfrk, MSgd. wfr’,
Av. wafra-, ete.

166.1 f. bxsyd; ’y bydyk: nék $ud, etc. Other glosses, however, drdsta,
saxta, etc. (Pishro), show this to be *yxzs’d, the same as 455.8, 466.4, 498.8
[sic] ywst, from yxs- ‘ be firm, ready ’, pass. to ywzy-, v. my 75.8. The p. p.
yyd'k occurs in the Qunya, v. Bogoljubov, ¢ Pis'm.’, 187, nos. 90, 91.

166.8, 211.5 & fs’nyd’h: filed it ’. Neither S is pointed; assuming the
common preverb $-, one would expect assimilation of the second sibilant, as in
§ksvd, $'nsvd (v. my 123.8), $wiyd (my 82.2), so &’ FSnyd’h.

167.5 f. RCSN-pnd’k : rah-; rdst yafta. The -N is imaginary and there is

14 A. A. Frejman, Xorezmijskij jazyk, Moscow-Leningrad, 1951.
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no evident reason for writing more than RCS-. rdst is generally equated by
‘wdk, 50.5, 407.2, etc. ; Xw. rst, rtk mean ‘ true * (H, ‘ Lg.’, 435).

167.6 f. y’ >nne; y’ ’nyne, 464.3 y’ °NBnc: sar-i rah, read ‘nbnc << *ham-
panti- everywhere. The -y- of B.’s 347.5 *ynbe appears to be sec. manu.

167.8 mrmxsyd: ‘slept’, read mzmwzsvd, as correctly at 288.7, 292.2, the
-2~ from 490.6 zmaze, fem. of zmydk © asleep’, and the caus. *’zmaz’sy- 377.3,
413.8.

169.2f., 2272 kSB: ‘dull (market)’, perhaps *kst, cf. Pahl. kast(ag)
¢ diminished ’.

170.8 p’sys: ‘command’, read b3ys, as at 369.7, 404.3, T, etc.,
< *upddaisa-, cf. Skt. upa-G-dis.

171.2 mbxyt’h: ‘cut it’, read mpxyt-, as at 202.4, 402.2.

171.3 y’ tneyne prm’dyk : ‘ plétzlich eintretende Vorfall ’ translates neither
Wetzstein’s Latin, nor the Xw. accurately. prm’d'k is an °accident, mis-
fortune, bald’, 109.3, 201.2, etc.

b’r’kyd’h: pardgand is of course p’r'kiid, as at 202.7; MSgd. also pr'kn-.

171.4 f. bs’rt: baddrat, mispointed -s-, deserves some comment (as it is
correctly written at 484.5), not simply copying, in *b§’rt-hBrynvk.

171.6 f. DBkrc, DBkyr: ‘trade’ and ‘ merchant’, are perhaps *wykre,
wyk¥r resp., cf. MSgd. xw’qr ‘ merchant’ < *wahakara-; °trade’ is then
probably the pl. of a *wykrk. The simple form *wyk ‘ business ’ is perhaps to
be seen in 291.3 fy wBkD’R, i.e. *fy wyk-8’r ‘ in the affair . ‘ Price ’, however,
is w'h, 5.7, 169.8, etc.

173.5 ¢’ txd’h: ‘restrained him’, read &'txd’h, as at 436.2; p. p. there
¢tw’dk, so stem ¢'tx-. Similarly 309.4 ¢ drove him away ’.

173.8 ’Byd’h: ‘ heated it’, with 6- taken from 187.5 &’wy- ‘ burn’ ?
Probably *'by- < Av. tapaya-, as NP tabidan. t'byd also occurs in other
meanings, 134.4, 372.6, 509.8 [sic]  hit the mark’, 76.4, 89.5, 110.7, 183.6,
195.6, 398.6, etc. ¢ pointed, vowelled (Arabic letters) ’, ef. 38.5 b “ spot ’, 192.7
£’b ¢ point ’, but this must be from another root, perhaps basically ¢ to mark °.

175.1 mxyzdyd’n: sic! For ‘ was grateful for them ’, read *maxnwryd’n,
*’znwry- being a denominative from Av. z$naofra- ‘ satisfaction ’, cf. 169.3,
177.1 bznwr’we © ingratitude * (H, ‘ Lg.’, 434).

175.6 b’cysyd’h: ‘interpreted it’, to be read with initial p- and perhaps
without the second -y-, as 406.1 p'cysd’h ‘likened it’; cf. Man. MP p’cyh-,
XSgd. p. p. peyst ‘ teach, taught’ << *pati-éaiba-, -éista-. Without proof of
the palatalization of -0- by a preceding -i-, however, it may as well be *pcysy-
from *-éaisaya- as *-éaibaya-.

176.6 y’ TBBWk . . .: the Xw. translates a different NP gloss, muhra-yi
vay bisikast bald-yi muhra-$ikan (Pishro), lit. ¢ the back-breaking calamity
broke his vertebra(e) *. The letters tb- seem plainly pointed in the MS, so perhaps
*tbNwk * vertebra ’. For mukra-§tkan it is certainly compounded with -mzk,

showing the trans. verb ‘to break’ to be mz-, against intrans. m’zy- (v. my
112.2) !
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177.3 8 Dtyc: ‘came out from it ’, apparently *§'wt-, < *$w- ? Sgd. also
Sw- “go’, as in Wlr.

177.8 ’y bn’wynByk : not ‘ helper’ but ‘victory-giver’, pres. part. of
bn’wy-, 350.8, 376.4 b’n’wiid’h, caus. of bnw- ‘ win’, 165.6 b’nwd. In view of
356.7 ftwynk © destroyer’ << ’ftwy-, 265.6 *$Fwynk (for -yn'k ?) ¢ violent’
< $2wy-, and only particles in -nk from other verbs in -y-, it is presumably
bn’wyn?k, the extra stroke of the - B- being a lapsus.

178.5 y’ Bywne: ‘appearance’ is ’Bywnc with initial /a-/, as 124.8f.
b’Bywnc ‘ugly ’ shows, so read y’Bywnc. 417.5 y’Bywnc’h ‘ his appearance’
shows it to be fem., another example of /ya aC-/ > y’C- (v. my 105.6, 153.3).

D’R’myd’h: the glossator has understood nazarahu as ‘looked for,
expected him ’, not ¢ gave him respite ’, i.e. w'r’myd’k, from **wr’my-, a variant
of 437.2, 478.4 wr'myd- and 461.7, 467.2 mwr’myd-. '

178.6 mckYd’n: °‘pecked them’, in view of 59.2 y'jknk’h ‘its beak’
(i.e. ‘ pecker ’) is probably *méknd’n, from *(’)ékn-, [H, Dict., *jkn-].

m’Sk’nyd’h : ‘carved it’, why -S-? With the preverb a- present, the -S-
must be part of the root, obviating a connexion with BSgd. skn- ¢ *engrave’
< *uz-kan- ; a derivation from 4/ *(s)kar is no easier to establish, considering
BSgd. ’skr'nt- ¢ injure ’, Pxt. skan- ¢ cut out’ < *uz-krnt-.

178.7 m’Zyd’h : there is no clear reason for taking the point as -Z- instead
of -N-. Conceivably to dress (NP bardzid, not bi:rdzid) a millstone, 374.1 4’ 6,
is ‘to make it grind’, i.e. *araya- > *’ry-, here *m’riid’h; cf. 317.6 mnd'n
‘ ground them (corn)’, *'n- ‘ grind > < *arna-, as Pxt. anal. However, in the
Qunya, *mnd(’)mz'k describes a millstone which zid bisyar ard namikunad,
ie. a ‘non-grinder’, suggesting a stem *(’)mz-; perhaps *mZ- < *marz-
(cf. 427.8 *prmz- * rub, touch ’) and here caus. *mZy-.

179.2 ’ndrYnk : baz-darande  hindrance’, read ’nd¥ynk, pres. part. of
‘ndzy- © fetter < handarzaya-, 438.4 mndsyd.

180.4 y> mndkTrm’n: °disobedient’, ~t- at 196.8f., is certain from
375.4 *ktrm’n ‘ obedient ’.

180.6, 30.1 ’y pstn: ‘bedding’, read *bstn << Av. upa.storana- (cf. Pxt.
braston, EV P, 16) ; cf. *bstn-, 302.6 b’stnd’h © spread, flattened it, bigustaranid ’,
< *upa-strnd-. 31.3 pstrhng is a loan from NP b/pistar-ahang ‘ coverlet .

180.6 mBRd’n: ‘ combed, fluffed them (wool) out’. The -R- is no less
certain than in the passive *'frs-, 248.1 *mBrs’r [not mfrsy’r, though H,
Dict., also ’frsy-; the ‘y’ appears to be a catch of the pen-nib only]  (the
curls [Ar. {‘d, not jyd]) were dishevelled ’.

180.8 b’rytyc: °extracted it’, read p-, as correctly at 223.4, 241.4, etc.,
from 450.3.

181.8 y> MT: is nothing but the Ar. 'ny6  feminine ’, as at 296.4.

182.2 jik: read &fk, v. my 90.8.

182.3 b’dynBNdbyt br’ »’8°h: ‘ kicked it with his foot ’, a mistranslation
of the Ar., largely mispointed. Cf. 192.3 b’snbydyw f- ‘ kicked it with ...’
and 302.3 ’nbnyd ‘it kicked’. If 'npny- ‘to kick’ and to make flicker’
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(v. my 78.1) are both essentially only to brandish’ or the like, it is not
surprising to find a specialization of  kick’ including the word ‘ foot’, viz.
*[pad-anpaniy-/. So read *p’8npnydybr pr’ p’8’h (pr 392.5, ete., p’d 387.3).

182.4 B’hd ’y °§: °the camel kicked ’, perhaps related to *b’h- ¢ shake’
(v. my 95.8), cf. the meanings of "npny- above; < *upaha- ?

182.5 t’byd’h: ‘shook (the dust out of) it ’. Instead of yet another £'byd
(v. my 173.8), perhaps *’pyd, caus. of *¢p- ‘ palpitate ’ (my 126.6).

182.8 ’y ty’w’Wy : ‘ surplus’. -‘wy is elsewhere an adverbial suffix ; despite
the appearance, this is perhaps *'By’w'wk, to 64.7 *'8y’w as the NP ziyadat
is to ziyddat. For *B°, cf. 385.3 mBy’ wyd’h = ziyada kard (Gn-ra).

f> n’c’h: the corresponding NP dar bini-yi 6 (Pushro) is wanting.

183.4f. K’eyd’h, key’dk: ©threw it, thrown’ are mistranslations of
Ar. lagata, ete., which may have been confused with laga‘a (hardly algd, 383.7).

183.6 ¥bnzxyd’n: ‘ combed them (hair)’, delete the -y-. In 438.5 §bnavd
it is in pause.

184.1 y’ >xr->wre: ‘sunrise ’, read -’wzc, v. my 157.8.

184.2, 196.5 f. rnk, 478.5 rnkyn : ‘ colour, coloured ’, read *rng, v. my 73.3.

184.4 nyck’D: ‘ripe’, read nyck’r, as in the abstract (pl.) 424.7 nyck’r'we
‘ maturity ’ [sic).

184.7 ’y ps’mk’wyk : ‘dyeing ’ or ‘dipping in water’? Why pd-, for
BD- % The glossator presumably distinguished saby from siby.

185.1, 190.6, 223.5 mwSyd-: ‘chewed...’. The -s- is so marked in 401.1
mawsy’dk, lit. © chewed ’, i.e. ‘ a morsel (of meat) .

185.6 ’y k’m ’y B> mBBk-grk’n: ‘ the mouth of the person fasting ’, 226.5
B'mBBk pryd: ‘he fasted’. COf. Qunya (Frejman, XJ, 110) prmk w’jyb
ky'Synk Brmk’my ‘1 am obliged to fast on Friday’, 398.8 *dynk  Friday ’.
Since ¢ to fast on Friday ’ is y’8ynk Br-, ‘ he fasted ’ in general (roz1 dast) is
presumably *y’my0k Brd (508.5 *y my6 = roz), though the *y’- remains obscure.
The © faster ’ is then ’y *y’my0k-Brk. '

187.1 %y ... byrgyk: ‘cloud’, when pointed, always has b-, 342.8, 3561.3,
367.1, 379.5, etc., but the unique spelling 408.5 bryB?k shows it to be ultimately
the same word as MSgd. pryByy and presumably Khot. p(r)yaura-, i.e. *pari-
abra-ka- > *paréB(r)ak > [parefik/ > [perfik/, with *p- throughout, and
*OpyrBk ‘ cloudy ’ 144.2, 479.6. ‘

187.4 Bzc nye’r ’y S ’y mr’w-mynyc: the plural verb and adjectives
show this not to be an exact translation of the Ar. ¢ the palm tree became tall ’.
In ¢ Parthian ’ Pahlavi the same word bsn (cf. BSgd. Bns, < *bri.na-) is used
of horses’ manes (Pahl. texts, 4.7) and the palm tree’s foliage (ibid., 110.5).
The Xwar. (’)f$ ‘mane’ 38.6, 7, 437.7, 467.1, and ‘neck plumage’ 514.5, 8, may
well also be the word used here in the plural, so  the date-palm *frondage ’.
(H, Dict., ’Bs  uncertain word ’.)

188.2 zwpynydybr: a Xw. denominative *z[*wpyny- ‘to spear with a
z/%6pin’ is much more likely than a lone and ad hoc NP *z0pinidas. But like all
verbs of striking (v. my 113.4) it has a notional pl. object, so *Zwpynydyn.
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188.5 mfiyd’h: read myyd’h, *yy-, cf. Pxt. yowsl, yay-, Oss. qiyan, Waxi
yay-, etc.

189.4 x’ryd’h: alternative translation of °(the arrow) passed by (the
target) ’, read «’rd’d, cf. 472.4 2’r’r’d  they passed ’.

190.1 y’ pryc’k-mync *we: ‘ the leaving-behind place ’. The verb, corre-
sponding to Sgd. pryc-, is only otherwise found in the Qunya (Frejman, XJ,
98, 104), twice as pryi-, i.e. from *pari-rasxs- not -raié-, so read the inf. also
pryx’k.

190.6 »’rMYsyd’h: ‘rubbed it’. The closest verb ‘to rub’ is $msy-,
190.1, 2, 7, 471.1 ¥msyd, indicating *prmsy- (without the assimilation), here
p’rmsyd’h ; < *pari-mudya- (to accommodate Bal. musag) ?

- 192.2 ’y m’ny’c: not ‘inner part of the house’, but its ‘inhabitants’,
as 297.5; pl. of *m’'ny’dk, p. p. of m’ny- * dwell >, 198.4, 199.1.
192.7, 210.8 y’me: read “me, pl. of *“mk, ‘ all, in general ’, < Ar. }b.

192.8, 238.3 B’s’wd’h: ‘ polished it’, can be from nothing but *b8’w-
< *apa-dawa-, cf. 73.5 8’w- = BSgd. ¢ anoint’, NP zidudan < *uz-daw.

193.4 w’zyd’h: ‘Xkilled him ’, read either w’znd’h, as at 104.5, 149.7, 204 4,
and so pointed 447.8, or w’z7id-, in view of 347.4, 352.2, etc., w'zyd- ; < awa-jan-,
Pth. *wjn-, Pxt. wain-, ete.

194.3 xwnydyd : ‘ delayed it ’, read awnbdyd, as at 342.3, 7.

194.4 NP has only *pextan ‘ twist’; read bibéxt ° sifted ’, from the same
4/ vark as prwyey-.

197.8 P’Rk’Syd’h: ‘imprisoned him’, ef. BSgd. prk’s ¢ imprisonment ’,
MSgd. prgys- ‘ imprison’ < *pari-kasaya-. The outcome of -§-y- in Xw. is
uncertain, but *-sy- seems likely, so *prk’sy-.

199.2 kCZRY’we mkyd : ‘ practised divination’, pointed kz-. *kzrzy'we
cannot be separated from Av. ka-z°ar2idi- ¢ witch ’,% cf. Arm. kaxard ¢ magician’
(Hiibschmann, A, 162). This is another fascinating survival of Avestan ter-
minology in medieval Khwarezmian, providing a suitable note on which to
pause. Pages 200-517 of the facsimile and Benzing’s treatment of them will
yield much more worthy of discussion.

[Addendum. 178.5 : the correct ’Sywnc ‘ appearance ’ throws an interesting
light on a B Sogdian word, Dhy., 207 pry”’Bywn’k. In a loosely translated
sentence this corresponds to W] %%, Skt. premaniya (Weller, Mon.Ser., 111,
1938, 92). Instead of Gershevitch’s analysis (GMS, §§202 fn., 1114) as
pry”B —+ -ywn’k, it can now be seen to be pry-"Bywn’k ¢ of lovely appearance ’,
a rare example of a bahuwvrihi of the type of Parth. fryhn’m ¢ of beloved name ’.
Probably MSgd. fryrw'n too is ‘ of loved soul’, rather than soul-loving ’ as
Henning later translated (BSOAS, x1, 3, 1945, 470, with n. 3).]

15 [On which, see now Schwartz, art. cit., p- 389.]
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Sbnzx- 183.6
*$f $'ny- 166.8
Sy’ry- 917

Syr 91.7

Syr- 91.7
Smsy- 190.6
$n’$y- 123.8
$ns- 123.8
$SB’k 142.4
*$w- 177.3
Sw'dy- 82.2
Swz- 82.2

£ wy- 177.8
§2wynk 1717.8
t'b 173.8
*’by- 173.8
*'py- 182.5
t's- 141.7
t’sy(’dk) 104.4
th 173.8

*tbk 80.8

*tb Nwk(-mzk) 176.6
tp- 126.6
*tryngwd 94.5
*twzk 150.3
*twzk'wk 150.3
0’ Bywdvk 113.1
Owy- 173.8
Ofy’n 112.1

Oyd-mt 87.1
0nk 113.1
0k-nyr’dvk 113.1
OpyrBk 187.1
0sl 162.7
Oznk 162.7
wh 171.6
w'zy- 145.3, 158.7
wdstvk 83.8
wfrk 165.1
wyry- 120.7
wyz 122.7
*wyz- 100.8
wnd- 132.1
wr'k’r 88.6
wr'zy- 91.8
wrd- 153.3
wrdk 153.3
*wyk 171.6
*wyk'r 171.6
*wykrc 171.6
wyr'n 88.6
wzhi- 193.4
xb¢ 113.4

zr-gwbvk 99.8
z0rk-pB’m 136.1
zwpPcvk 95.4
zwpPcy 95.4
zwnb- 194.3
*y’my0k(-Brk) 185.6
*yBcvk 150.2
*yBd 150.2
yydvk 166.1
ym’'z- 112.2
yw’'sy- 120.6
ywzy- 75.8
yxfrey- 148.7
yxfrd 148.7
yxs- 75.8, 166.1
2Bykmnyk’wc 118.4
2B7- 90.1
zmydk 167.8
zmzc 167.8

2nk 121.8
*2wpyny- 188.2
2yw- 127.3
zywk 127.3
zywne 127.3
zywndk 127.3
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